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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Основной целью освоения дисциплины "Подготовка и написание аналитических текстов на иностранном языке"

является формирование умений и навыков чтения литературы любого жанра на языке оригинала с целью извлечения

нужной информации для использования в будущей профессиональной деятельности.

Основные задачи дисциплины:

- показать специфику методики работы с текстом на супрасегментном уровне;

- познакомить студентов с теоретическими основами и методикой аннотирования и реферирования текстов;

- научить применению умений и навыков аннотирования и реферирования на практике в комплексе с другими

видами языковой деятельности;

- повысить общую культуру чтения литературы разных жанров на родном и иностранном языках.

Результаты обучения по дисциплине направлены на достижение индикаторов соответствующих компетенций:

УК-1.1. Выполняет поиск информации, определяет критерии системного анализа поставленных задач.

УК-1.2. Использует критический анализ, систематизацию и обобщение информации для решения поставленных

задач.

УК-2.1. Демонстрирует знание теоретических основ принятия решений в сфере управления проектами.

УК-2.2. Выявляет и анализирует различные способы решения задач в рамках цели проекта и аргументирует их

выбор.

УК-2.3. Демонстрирует способность проектировать решение конкретной задачи проекта, выбирая оптимальный

способ ее решения, исходя из действующих правовых норм и имеющихся ресурсов и ограничений.

ПК-2.1. Способен вести разработку программ и проектов культурного и гуманитарного взаимодействия, связанных

со странами/ой региона специализации в качестве вспомогательного персонала.

ПК-2.2. Владеет навыками межкультурной коммуникации на языке страны региона специализации в сфере

культурно-просветительской деятельности, культурных обменов и гуманитарного взаимодействия с зарубежными

странами и регионами.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП

Цикл (раздел) ОПОП: К.М.03.ДВ.01.01

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

Для изучения дисциплины обучающийся должен владеть знаниями из дисциплин среднего образования, связанными

с изучением иностранных языков, а также полученных при освоении следующих дисциплин:«Иностранный язык»,

«Иностранный язык народов Азии и Африки».

Иностранный язык народов Азии и Африки

Введение в языкознание

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

Знания, полученные при изучении дисциплины  "Подготовка и написание аналитических текстов на иностранном

языке" екрьходимы для прохождения производственой практики.

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

УК-1: Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный

подход для решения поставленных задач

Знать:

поиск информации, определяет критерии системного анализа поставленных задач.

Уметь:

использовать критический анализ информации для решения поставленных задач.

Владеть:

навыками систематизации и обобщения информации для решения поставленных задач.
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УК-2: Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать оптимальные способы их

решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений

Знать:

теоретические основы принятия решений в сфере управления проектами.

Уметь:

выявлять и анализировать различные способы решения задач в рамках цели проекта и аргументирует их выбор.

Владеть:

навыками проектирования решения конкретной задачи проекта, выбирая оптимальный способ ее решения, исходя из

действующих правовых норм и имеющихся ресурсов и ограничений.

ПК-2: Способен осуществлять профессиональную деятельность в сфере международного менеджмента,

осуществлять медиацию на международном уровне, разрабатывать корпоративную стратегию, осуществлять

проектную работу, выявлять и оценивать новые рыночные возможности, разрабатывать планы создания и

развития направлений внешнеэкономической деятельности и международного бизнеса.

Знать:

разработку программ и проектов культурного и гуманитарного взаимодействия, связанных со странами/ой региона

специализации в качестве вспомогательного персонала.

Уметь:

вести разработку программ и проектов культурного и гуманитарного взаимодействия, связанных со странами/ой

региона

специализации в качестве вспомогательного персонала.

Владеть:

навыками межкультурной коммуникации на языке страны региона специализации в сфере культурно-

просветительской деятельности, культурных обменов и гуманитарного взаимодействия с зарубежными странами и

регионами.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

3.1.1 поиск информации, определяет критерии системного анализа поставленных задач,  теоретические

основы принятия решений в сфере управления проектами, разработку программ и проектов

культурного и гуманитарного взаимодействия, связанных со странами/ой региона специализации в

качестве вспомогательного персонала

3.2 Уметь:

3.2.1 использовать критический анализ информации для решения поставленных задач, выявлять и

анализировать различные способы решения задач в рамках цели проекта и аргументирует их выбор,

вести разработку программ и проектов культурного и гуманитарного взаимодействия, связанных со

странами/ой региона специализации в качестве вспомогательного персонала.

3.3 Владеть:

3.3.1 навыками систематизации и обобщения информации для решения поставленных задач, навыками

проектирования решения конкретной задачи проекта, выбирая оптимальный способ ее решения, исходя

из действующих правовых норм и имеющихся ресурсов и ограничений,  навыками межкультурной

коммуникации на языке страны региона специализации в сфере культурно- просветительской

деятельности, культурных обменов и гуманитарного взаимодействия с зарубежными странами и

регионами.

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»



Рабочая программа дисциплины "Подготовка и написание аналитических текстов на иностранном языке" по

направлению подготовки (специальности)  58.03.01 "Востоковедение и африканистика" направленности

(профилю) Страны Азии и Африки: международный менеджмент и межкультурная коммуникация ФГБОУ

ВО «ЧелГУ»

стр. 5

МИНОБРНАУКИ РОССИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное

учреждение высшего образования

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ»)

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Общая трудоемкость 6 ЗЕТ

Часов по учебному плану : 216

      в том числе :

        аудиторные занятия : 104

  самостоятельная работа : 81,5

часов на контроль : 27

контактная работа: 107,5

ИКР: 3,5

Виды контроля  в семестрах:

зачеты 7, 8

Наименование разделов и тем /вид занятия/ ЛитератураЧасовСемест

р / Курс

Код

заняти

я

5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Раздел 1. Раздел I Обучение реферированию как

речемыслительной деятельности

1.1 Схема предпереводческого анализа текста. Экстралингвистические

факторы и лингвистические факторы. Сбор внешних сведений о

тексте. Определение состава информации и ее плотности.

Коммуникативная цель или коммуникативное задание текста.  /Пр/

Л1.1 Л1.2 Л1.3147

1.2 Речевой жанр. Лингвопереводческая характеристика текста.  /Пр/ Л1.1 Л1.2 Л1.3127

1.3 Схема предпереводческого анализа текста. Экстралингвистические

факторы и лингвистические факторы. Сбор внешних сведений о

тексте. Определение состава информации и ее плотности.

Коммуникативная цель или коммуникативное задание текста.  /Ср/

Л1.1 Л1.2 Л1.313,17

Раздел 2. Раздел II Разбор текстов для аннотирования и

реферирования. Выполнение упражнений на формирование и

закрепление навыков аннотирования и реферирования

2.1 Стратегии перевода. Эквивалентные соответствия. Вариантные

соответствия. Контекстуальные замены. Переводческие

трансформации. Описательный перевод. Антонимический

перевод. /Пр/

Л1.1 Л1.2 Л1.3127

2.2 Передача имен собственых и названий (транскрипция,

транслитерация, калькирование).  /Пр/

Л1.1 Л1.2 Л1.3127

2.3 Стратегии перевода. Эквивалентные соответствия. Вариантные

соответствия. Контекстуальные замены. Переводческие

трансформации. Описательный перевод. Антонимический

перевод. /Ср/

Л1.1 Л1.2 Л1.3127

Раздел 3. Раздел III

3.1 Виды информации в тексте, ее параметры и примеры. Когнитивная

информация. Эмоциональная информация. Эстетическая

информация.  /Пр/

Л1.1 Л1.2 Л1.3187

3.2

Виды информации в тексте, ее параметры и примеры. Когнитивная

информация. Эмоциональная информация. Эстетическая

информация.  /Ср/

Л1.1 Л1.2 Л1.314,77

Раздел 4. ИКР

4.1 Консультация по самостоятельным и контрольным работам   /ИКР/ Л1.1 Л1.2 Л1.30,27

4.2 Консультация по самостоятельным и контрольным работам.

Подготовка к экзамену. /ИКР/

Л1.1 Л1.2 Л1.33,38

Раздел 5. Раздел IV

5.1 Компрессия текста. Лексическое и синтаксическое

свертывание.  /Пр/

Л1.1 Л1.2 Л1.3128
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5.2 Информационные модели текстов. Аналитические тексты. Типовые

приемы изложения. Готовность к составлению аналитических

текстов. /Пр/

Л1.1 Л1.2 Л1.3148

5.3 Информационные модели текстов. Аналитические тексты. Типовые

приемы изложения. Готовность к составлению аналитических

текстов. /Ср/

Л1.1 Л1.2 Л1.325,58

5.4 Речевые обороты-клише, используемые для раскрытия отдельных

аспектов смыслового содержания аналитической статьи. /Пр/

Л1.1 Л1.2 Л1.3108

5.5 Речевые обороты-клише, используемые для раскрытия отдельных

аспектов смыслового содержания аналитической статьи. /Ср/

Л1.1 Л1.2 Л1.316,28

6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

6.1. Перечень видов оценочных средств

- лексические упражнения

- устный опрос

- зачет

- экзамен

6.2. Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей аттестации

Вопросы для устного опроса:

1. Основные этапы, основные понятия и специфика реферирования и аннотирования

иностранных источников.

2. Методы изложения информации в реферате и аннотации.

3. Общие и отличительные характеристики реферата и аннотации.

4. Особенности языка и стиля реферата (аннотации) и лексико-грамматические средства изложения.

Тексты на реферирование и аннотирование:

COMPUTER VIRUSES AND CRIME Computer virus is a portion of a program code that has been designed to copy itself

into other such codes or computer files. It is usually created by vandals to

effect a result or to destroy data and program code. A virus consists of a set of instructions that attaches itself to other

computer programs, usually in the computer's operating system, and becomes

part of them. In most cases, the corrupted programs continue to perform their intended functions but surreptitiously execute

the virus's instructions as well. A virus is usually designed to execute when it is loaded into a computer's memory. Upon

execution, the virus instructs its host program to copy the viral code into any number of other programs and files stored in

the computer. The infection can then transfer itself to files and code on other computers through magnetic disks or other

memory ? storage devices, computer networks, or online systems. The replicating viruses often multiply until they destroy

data or make other program codes meaningless. A virus may simply cause a harmless joke or cryptic message to appear on a

computer monitor each time the computer is turned on. A more damaging virus can break an extremely large computer

system within a matter of minutes or hours, causing it to crash and thereby destroy valuable data. Computer viruses are

simply small programs that insert themselves into program files and boot sectors. Most are activated when you run the

infected program or boot from an infected disk, and they immediately start replicating themselves by looking for new files

and boot sectors to infect. Like real germs, the most successful and prevalent computer viruses do little except hide,

reproduce, and wait for the opportunity to spread to other PCs.

6.3. Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации

Примерные вопросы к экзамену и зачёту:

I. Задания к тексту для реферирования

1. Прочтите текст

2. Выделите ключевые фрагменты текста и отметьте абзацы, содержащие конкретную информацию по теме,

пронумеруйте эти абзацы.

3. Прочтите текст снова, останавливаясь только на отмеченных абзацах, озаглавьте эти абзацы.

4. Сделайте лексико-грамматический анализ непонятных предложений и переведите их.

5. Сократите малосущественную информацию, не относящуюся к теме:

- замените в сложноподчиненных предложениях все придаточные предложения причастными и инфинитивными

оборотами или существительными с предлогами;

- устраните из текста все сложные временные формы сказуемого, модальные глаголы и их эквиваленты;

- замените сложные и распространенные определения простыми;
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- образуйте предложения с однородными членами.

6. Составьте логический план для текста реферата:

- выделите суть вопроса (проблемы, темы);

- включите названия озаглавленных абзацев;

- измените последовательность пунктов плана в зависимости от смыслового веса ключевых фрагментов.

7. Составьте черновой реферат по логическому плану на базе полученной информации (отмеченных абзацев).

8. Обобщите полученную информацию в единый связный текст.

9. Отредактируйте текст реферата и перепишите его на беловик.

II. Задания к тексту для аннотирования

1. Прочтите текст.

2. Ответьте на вопросы:

а) О чем сообщается?

б) Что подробно описывается?

в) Что кратко рассматривается?

г) Чему уделено особое внимание?

3. Составьте описательную аннотацию на базе полученных ответов на вопросы.

4. Прочтите текст снова.

5. Ответьте на вопросы:

а) В чем суть вопроса (проблемы)?

б) Что собой представляет данная конструкция (метод, технология, понятие, явление)?

в) Каковы особенности (технические характеристики) принципа работы, метода, способа,

явления, факта?

г) Каково их назначение и применение?

6. Проанализируйте полученную информацию.

7. Сократите всю малосущественную информацию, не относящуюся к теме.

8. Обобщите полученную информацию в единый связный текст.

9. Составьте реферативную аннотацию на базе полученной информации.

10. Отредактируйте текст реферативной аннотации и перепишите его на беловик.

Критерии выставления оценки за устный ответ на практическом занятии.

Оценка «5» - «отлично»

ставится за развернутый, полный, безошибочный устный ответ, в котором выдерживается логическая композиция,

содержащая введение, сообщение основного материала, заключение, характеризующий личную, обоснованную

позицию студента по спорным вопросам, изложенный литературным языком с использованием специальной

терминологии и активного вокабуляра без стилистических и грамматических ошибок.

Оценка «4» - «хорошо»

ставится за развернутый, полный, с незначительными грамматическими и фонетическими ошибками устный ответ, в

котором выдерживается план сообщения основного материала, изложенный литературным языком с

незначительными стилистическими нарушениями.

Оценка «3» - «удовлетворительно»

ставится за устный ответ, содержащий сообщение только основного материала, изложенного литературным языком с

незначительными стилистическими нарушениями, при двух-трех существенных грамматических, лексических и

фонетических ошибках.

Оценка «2» - «неудовлетворительно»

ставится, если студент во время устного ответа не вышел на уровень требований, предъявляемых к «троечному»

ответу.

Критерии оценивания лексического упражнения.

5 баллов

выставляется студенту, если студент свободно владеет лексикой делового общения, демонстрирует умение

использовать изученный лексико-грамматический материал в различных непродуктивных и продуктивных заданиях;

4 балла

выставляется студенту, если студент владеет лексикой делового общения, выполняет задания различного уровня

6.4. Критерии оценивания
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делая незначительные лексико-грамматические ошибки;

3 балла

выставляется студенту в том случае, если в его письменных работах присутствует значительное количество лексико-

грамматических ошибок, студент испытывает затруднения в выполнении заданий продуктивного характера;

2 балла

выставляется студенту в том случае, если он не усвоил лексику делового общения, не способен выполнить

разноуровневые задания по изученному учебному материалу

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

7.1. Рекомендуемая литература

7.1.1. Основная литература

Авторы,

составители

Заглавие Издательство,

год

Ресурс

Л1.1 Евграфова Ю. А. Функционально-стилистический анализ текста. Linguistic

analysis of the text: functional styles

 (https://e.lanbook.com/book/102635)

Москва :

ФЛИНТА, 2017

 ЭБС

Л1.2 Брандес М. П.,

Провоторов В. И.

Предпереводческий анализ текста: учебное пособие для

вузов по специальности "Лингвистика и межкультурная

коммуникация"

Москва : НВИ-

Тезаурус, 2003

Л1.3 Шуверова Т.Д. Reading, Translation and Style: лингвостилистический и

предпереводческий анализ текста: учебное пособие

 (https://znanium.com/catalog/document?id=189085)

Москва :

Московский

педагогический

государственны

й университет,

2012

 ЭБС

7.3.1 Программное обеспечение

7.3 Перечень информационных технологий

Adobe Connect Acrobat

LMS Moodle

7.3.2 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

1. Электронный каталог научной библиотеки ЧелГУ [Электронный ресурс] : база данных / Челяб. гос. ун-т. –

Челябинск, 1992

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Учебная аудитория (лингафонный кабинет) №507.

Основное оборудование:

учебная и специализированная мебель, учебная доска, компьютеризированные рабочие места для обучающихся и

преподавателя с выходом в сеть Интернет.

Технические средства обучения для проведения занятий: стационарные компьютеры на рабочих местах студентов с

лингафонным оборудованием, мультимедийный комплекс основной (компьютер преподавателя, демонстрационный

экран, проектор).

Программное обеспечение:

Windows 10 (срок действия лицензии: бессрочно);

Помещение для самостоятельной работы

Учебная аудитория (компьютерный класс) № 333.

Основное оборудование: учебная и специализированная мебель, учебная доска, автоматизированные рабочие места

для обучающихся с доступом к Интернет ресурсам, рабочее место преподавателя, оборудованное с выходом в сеть

Интернет.

Технические средства обучения для проведения занятий: мультимедийный комплекс портативный (ноутбук,

демонстрационный экран, проектор).
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Учебно-методическая документация: пособия, плакаты, наглядный и раздаточный материал.

Программное обеспечение: Windows 10 (срок действия лицензии: бессрочно), система ДО «Moodle» - свободно

распространяемое ПО, Acrobat Reader - свободно распространяемое ПО.

Неограниченный доступ в электронную информационно-образовательную среду образовательной организации; к

современным профессиональным базам данных и информационным справочным системам.

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

В случае применения при обучении дисциплины электронного обучения, дистанционных образовательных

технологий общение обучающихся и преподавателя осуществляется в режиме реального времени онлайн-лекции

(вебинары), чаты, видео-конференции, или отложенного времени система дистанционного обучения Moodle,

форумы, электронная почта.

Большую часть времени обучающиеся самостоятельно работают с учебно-методическими материалами. Студенты

имеют возможность консультироваться с преподавателем по всем вопросам, возникающим в ходе самостоятельной

работы посредством электронной почты и социальных сетей.

Доступ обучащегося к учебным ресурсам в режиме отложенного времени, самостоятельной работы  осуществляется

через сеть Интернет в удобном для него месте, времени и темпе.

Обучение предполагает изучение курса на аудиторных занятиях (практические занятия) и самостоятельной работы

студентов. Занятия предполагают их проведение в различных формах, в том числе интерактивных  – мозговой

штурм, дискуссия, с целью выявления полученных знаний, умений, навыков и компетенций с проведением

контрольных мероприятий. С целью обеспечения успешного обучения студент должен готовиться к практическим

занятиям, поскольку она является важнейшей формой организации учебного процесса, поскольку:

- знакомит с новым учебным материалом;

- разъясняет учебные элементы, трудные для понимания;

- систематизирует учебный материал;

- ориентирует в учебном процессе.

Подготовка к практическим занятиям:

- внимательно прочитайте материал, относящихся к данному практическому занятию, ознакомьтесь с учебным

материалом по учебнику и учебным пособиям;

- выпишите основные термины;

- ответьте на контрольные вопросы, готовьтесь дать развернутый ответ на каждый из вопросов;

- уясните, какие учебные элементы остались для вас неясными и постарайтесь получить на них ответ заранее

(практического занятия) во время текущих консультаций преподавателя;

- готовиться можно индивидуально, парами или в составе малой группы, последние являются эффективными

формами работы;

- рабочая программа дисциплины в части целей, перечню знаний, умений, терминов и учебных вопросов может быть

использована вами в качестве ориентира в организации обучения.

Подготовка к экзамену. К экзамену необходимо готовиться целенаправленно, регулярно, систематически и с первых

дней обучения по данной дисциплине. В самом начале учебного курса познакомьтесь со следующей учебно-

методической документацией:

- программой дисциплины;

- перечнем знаний и умений, которыми студент должен владеть;

- контрольными мероприятиями;

- учебником, учебными пособиями по дисциплине, а также электронными ресурсами;

- перечнем экзаменационных вопросов.

После этого у студента должно сформироваться четкое представление об объеме и характере знаний и умений,

которыми надо будет овладеть по дисциплине. Систематическое выполнение учебной работы на лекциях и

практических занятиях позволит успешно освоить дисциплину и создать хорошую базу для сдачи экзамена.

На самостоятельной работе студентам прививается практика работы со специальной литературой, а также навыки

самостоятельного научного поиска и исследовательской работы. Такие занятия помогают осуществлять обратную

связь и оказать практическую помощь студентам при подготовке к практическим занятиям, написанию контрольных,

курсовых и других видов научных работ.

При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение, дистанционные

образовательные технологии предусматривают возможность приема-передачи информации в доступных для них
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формах.

Реализация дисциплины с применением электронного обучения, дистанционных образовательных технологий (далее

– ЭО, ДОТ) осуществляется на основании «Положения о реализации основных и дополнительных образовательных

программ с применением электронного обучения и дистанционных образовательных технологий в федеральном

государственном бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Челябинский государственный

университет», «Положения о порядке зачета обучающимися по основным профессиональным образовательным

программам высшего образования в ФГБОУ ВО «ЧелГУ» результатов освоения в организациях, осуществляющих

образовательную деятельность, учебных предметов, курсов, дисциплин (модулей), практик, дополнительных

образовательных программ» посредством электронной информационно-образовательной среды ФГБОУ ВО

«ЧелГУ». В исключительных случаях (форс-мажор и т.п.) при реализации образовательной деятельности с

применением ЭО, ДОТ могут применять компоненты, не входящие в перечень электронной информационно-

образовательной среды.

Освоение дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с

использованием специальных технических средств и информационных технологий, предоставляемых Ресурсным

учебно-методическим центром по обучению инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья ЧелГУ по

запросу обучающегося (мобильные специальные технические средства для лиц с нарушениями зрения и с

нарушением слуха, ассистивные информационные технологии).

При необходимости для обучающихся с нарушениями зрения на рабочих местах для проведения практических или

лабораторных занятий устанавливается специальное программное обеспечение (программа речевой навигации,

речевые синтезаторы, экранные лупы).

В учебные аудитории обеспечивается беспрепятственный доступ для обучающихся с инвалидностью и с

ограниченными возможностями здоровья. В каждой аудитории, где обучаются инвалиды и лица с ограниченными

возможностями здоровья, предусматривается соответствующее количество мест для обучающихся с учетом

нарушений их здоровья.

Для освоения дисциплины инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья предоставляется доступ к

печатным источникам, имеющимся в научной библиотеке ЧелГУ, с помощью специальных технических средств;

доступ с помощью специальных технических и программных средств к электронным источникам, представленным в

форме электронного документа в фонде научной библиотеки ЧелГУ или электронно-библиотечных системах.

Учебно-методические материалы для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями

здоровья предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и особенностям восприятия

информации.

Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья освоение дисциплины может быть частично или

полностью осуществлено с использованием дистанционных образовательных технологий.

При проведении промежуточной аттестации по дисциплине обучающимся с инвалидностью и с ограниченными

возможностями здоровья обеспечивается по их заявлению предоставление в доступной форме в зависимости от их

индивидуальных особенностей инструкции о порядке проведения промежуточной аттестации, оценочных средств и

возможности ответов на задания (письменно на бумаге, набор ответов на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с

использованием услуг ассистента, устно).

При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями

здоровья предусматривается использование предоставленных ЧелГУ или собственных технических средств,

необходимых им в связи с их индивидуальными особенностями. При необходимости инвалидам и лицам с

ограниченными возможностями здоровья предоставляется дополнительное время для подготовки ответа на задания,

процедура оценивания результатов обучения по дисциплине может проводиться в несколько этапов.

10. СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ ОБУЧАЮЩИМИСЯ С

ИНВАЛИДНОСТЬЮ И ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»


